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            POZNÁMKA AUTORKY
      

         

         Holubice byly vždy určitým způsobem spojeny s náboženstvím nebo mytologií. Athéňané postavili svatyni Afrodity Pandemos („patřící všem lidem“), která byla obětováním holubice očišťována.

         Když jsem byla na Haiti, byla jsem svědkem vúdú obřadu, při němž kněžka obětovala dvě bílé holubice. Holubice je také samozřejmě symbolem čistoty, lásky – a v této knížce modlitby.

         Kolem roku 1680 se začalo hojně používat slovo „únos“ – které v angličtině souvisí se slovem dítě. Ukradené děti byly posílány na britské plantáže do Ameriky. V evropských zemích bylo nejrozšířenější formou únosů násilné verbování vojáků či námořníků. Únosy námořníků z kupeckých lodí kvetly v  přístavních městech po celém světě a majitelé přímořských hotýlků, veřejných domů a tavern se přímo podíleli na klamání svých vlastních zákazníků.

         Únosy dětí z bohatých rodin a požadování vysokých výkupných se v Americe staly běžnými teprve v pozdních dvacátých a třicátých letech devatenáctého století, byť známe případy, kdy k nim docházelo i v předchozím století.
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V  íš naprosto jistě, že jsou to všechny peníze, které ti tvůj otec odkázal?“ zeptala se ostře lady Kathrin z Kenningtonu.

„Obávám se… že je to všechno… pochopitelně kromě… domu.“

Lady Kathrin se kolem sebe opovržlivě rozhlédla.

„Nedokážu si představit, že by ti přinesl nějaké peníze, dokonce i kdybys našla někoho, kdo by byl ochoten ho koupit.“

Odmlčela se, aby se své neteři zahleděla do tváře, a dodala ještě pohrdavějším tónem: „Nikdy jsem nepochopila, proč chtěl tvůj otec, předpokládám, že se souhlasem tvé matky, žít v takovéhle díře!“

„Byli tu… velmi šťastní,“ odvětila Nolita Walfordová.

Dívka promluvila měkkým, melodickým hláskem staženým strachy, který ostře kontrastoval se sebejistým a praktickým hlasem její tety.

Skutečnost, že se Nolita tvářila tak nepřístupně, pochopitelně nijak neutišil zlost, která v lady Kathrin kypěla. Užíralo ji, že musí čelit problému, do jehož řešení se jí nijak nechtělo a který ji obtěžoval.

Přešla přes malý, ale půvabný salon vybavený již poněkud ošoupanými koberci a vyrudlými závěsy a pohlédla ven do překvapivě udržované zahrady, která přímo bujela květinami.

„Přemýšlela jsi o budoucnosti, Nolito?“ zeptala se.

„Říkala jsem si, teto Kathrin… jestli bych nemohla zůstat tady.“

„Sama a bez gardedámy?“ zeptala se lady Kathrin, „Těžko si můžeš myslet, že bych s tím souhlasila.“

„Říkala jsem si, že když tu zůstane Johnson a jeho žena, dokázala bych nás všechny uživit za sto liber ročně… což je suma, která by mi měla zůstat… po zaplacení všech dluhů.“

„Mé drahé dítě, jakkoli jsi možná omezená, nemůžeš být tak hloupá, aby sis myslela, že dovolím své neteři a neteři tvého strýce Roberta, aby tu ve svém věku zůstala docela sama.“

„A jak stará… bych musela být, teto Kathrin… abych tu mohla zůstat?“

„O pěkných pár let starší!“ vyštěkla lady Kathrin, „a v té době, kdo ví, už možná budeš mít manžela.“

Způsob, jakým to lady Kathrin pronesla, dával zřetelně najevo, že to považuje za nanejvýš nepravděpodobně, a Nolita se sama sebe pokorně ptala, kdo by si přál ženu bez jakéhokoli společenského významu, kromě několika významných příbuzných, a pouhým stem liber ročně, které ji dělily od hladovění.

Věděla dávno předtím, než teta přijela na pohřeb, že se k ní bude chovat jako k chudé příbuzné. Vždyť ji ostatně, jak její matka často se smíchem podotýkala, za ni považovali.

„Tvoji prarodiče a samozřejmě také moje sestry a můj bratr byli zděšení,“ vyprávěla své dceři, „že bych si měla vzít někoho tak chudého a nedůležitého, jako je tvůj otec. Já jsem se však do něj zamilovala, zlatíčko, na první pohled.“

„Nejspíš proto, že mu to v uniformě tak slušelo,“ usmála se Nolita.

„Byl to ten nejpohlednější muž, jakého jsem kdy viděla,“ odvětila její matka měkce. „Jako voják se pochopitelně nemohl oženit, a tak granátnickou gardu opustil, ale prý toho nikdy nelitoval.“

„O tom vůbec nepochybuji, mama. Kdyby však byl tvůj otec štědřejší, nemuseli jste žít v takové chudobě. Hrabě z Lowestoftu je přece velmi bohatý muž.“

Její matka se zasmála.

„V každé anglické šlechtické rodině připadnou všechny peníze vždy nejstaršímu synovi, a to je můj bratr Robert. Dívky se mají dobře provdat.“

Vždycky se navíc zdálo, pomyslela si Nolita, ze peníze v  naší rodině nehrají žádnou roli. Dům byl vždycky plný slunce a smíchu a dívka si ani nedovedla představit, jak by spolu mohli být dva lidé šťastnější, než byli její rodiče.

Jedinou útěchu v této tragické chvíli nacházela ve faktu, že zemřeli společně. Její otec kočíroval jen napůl vycvičeného koně, a v hloubi noci, když se vraceli domů z večírku, s ním narazil do vlaku na křižovatce.

Nolitě připadalo, jako by nastal konec světa, a už v okamžiku, kdy svědomitě usedla za stůl, aby napsala matčiným sourozencům, kdy bude pohřeb, věděla, že budou potíže.

Lady Kathrin byla jediná, kdo se pohřbu zúčastnil. Její bratr, hrabě z Lowestoftu, i její sestra, lady Anna Brora, pouze zaslali smuteční věnce spolu se zprávou, že jim neodkladné záležitosti brání se na pohřeb dostavit; a Nolita nedokázala potlačit přání, aby lady Kathrin jednala stejně.

Nyní však byla zde; a Nolita pochopila, že když se zdržela, zatímco všichni ostatní truchlící už odjeli, čeká ji nepříjemný rozhovor.

Co mám společného s někým tak elegantním, kdo žije ve světě tolik odlišném od mého? ptala se v duchu.

Budilo v ní úctu a zároveň i hrůzu, že je lady Kathrin vyhlášená krasavice, že se obléká podle poslední módy a že se její obrázky coby jedné z nejkrásnějších módních ikon londýnské vyšší společnosti pravidelně objevují v módních časopisech pro ženy.

Když se prošla salonem, Nolita zachytila její exotickou vůni a šustění spodniček jí propůjčilo extravagantní a čarovnou auru, kterou dívka u nikoho jiného nepocítila. Slunce, které sem svítilo oknem, se mihotalo na diamantech zdobících její perlové náušnice a prsteny, které nosila na štíhlých bílých prstech.

Je velmi krásná, pomyslela si Nolita, ale nahání mi strach. Teď už chápu, proč mama utekla z domu a byla o samotě s mým papa tak šťastná.

„Přemýšlela jsem o nepříjemné situaci, do níž ses dostala,“ řekla lady Kathrin, „a ještě než jsem sem přijela, jsem našla řešení.“

„A… jaké?“ zeptala se Nolita s vědomím toho, že se bude muset podřídit.

„Nejprve bych ti chtěla říci, že ani já, ani tvoje teta Anna ti nemůžeme dělat gardedámu ani tě uvádět do společnosti.“

Nolita nepromluvila, a tak lady Kathrin pokračovala: „Působila bych směšně, kdybych s sebou tahala mladou dívku, a mohu tě ujistit, že ve svých pětatřiceti letech rozhodně nemám v úmyslu na plesech sedět.“

Ve skutečnosti jí bylo třicet devět, jak obě dobře věděly, Nolita se s ní však nechtěla přít. Lady Kathrin pokračovala: „Tvoje teta Anna se zase bude stěhovat do ciziny, protože byl její muž jmenován velvyslancem v Paříži. A to rozhodně není místo pro někoho tak mladého, jako jsi ty.“

„Napadlo mě…“ začala Nolita, než mohla lady Kathrin pokračovat, „že bych možná dokázala najít… někoho úctyhodného, kdo by tu se mnou žil. Jsem si jistá, že musí existovat nějaká starší guvernantka nebo dáma… která se ocitla v obtížné situaci… a byla by ráda za… střechu nad hlavou.“

„Podle mého názoru je nepravděpodobné, že někoho takového najdeš,“ odvětila lady Kathrin. „Když už ale mluvíš o guvernantkách, myslím, že by to bylo dobré řešení tvého problému.“

„Stát se… guvernantkou?“ zeptala se Nolita.

„Ne tak docela,“ odvětila lady Kathrin. „Jedna z mých přítelkyní, vdova po markýzi ze Sarle, mi však asi před týdnem napsala, že hledá společnici pro svou vnučku.“

„Společnici?“ vydechla Nolita.

„Přestaň tak hloupě opakovat všechno, co řeknu,“ okřikla ji lady Kathrin. „Snažím se ti vysvětlit, že je to jedinečná příležitost a ideální řešení tvé situace, pokud budeš dostatečně chytrá a téhle šance se chopíš.“

Znovu promluvila tak, aby bylo jasné, že o tom velmi pochybuje.

„Jediná potíž je v tom,“ pokračovala lady Kathrin, „že vypadáš příliš mladě, a přestože už ti je osmnáct let, nikdo by ti je nehádal.“

„Zestárnu,“ odvážila se říci Nolita.

„Pochybuji o tom, že bys ještě vyrostla, i když se pravděpodobně zbavíš toho přitroublého dětského výrazu tváře.“

Nolita neodpověděla.

Napadlo ji, že jedním z důvodů, proč je na ni teta tak nepříjemná, je překvapení z jejího vzhledu, které dala najevo, když přijela na pohřeb. Protože byla Nolita podobná své matce, věděla, že jakkoli to může její teta popírat, byla pohledná, když už ne, jak říkal její otec, rozkošná.

„Je to privilegium,“ řekl pouhý týden před smrtí, „že mohu večeřet se dvěma nejkrásnějšími dámami v Anglii.“

„Lichotíš nám, drahý,“ zasmála se její matka, „mně se to ale líbí, a tak nám takové věci můžeš klidně říkat dál.“

„Okouzlila jsi mě v první chvíli, co jsem tě spatřil,“ řekl kapitán Walford své ženě, „ale s přibývajícími roky jsi ješte krásnější a myslím, že Nolita na tom bude stejně.“

„Na tohle má ještě spoustu času,“ zasmála se její matka, „ale jsem šťastná, že máme tak nádhernou dceru. Jsem na ni opravdu pyšná.“

Nolita pochopila z výrazu očí své tety, že ji její vzhled vůbec nepotěšil. Napadlo ji, že to možná souvisí s tím, že přestože je teta Kathrin stále krásná, kolem očí a úst se jí objevily první vějířky vrásek, které její matka ještě neměla.

„Dělat společnici markýzině vnučce je v každém případě životní šance. Nejenom že patří k rodině Sarlů, o níž jsi určitě slyšela i ty v téhle díře, navíc je ještě dědičkou značné sumy peněz.“

„Jak je stará?“ zeptala se Nolita.

„Myslím, že je jí skoro dvanáct. Její babička mi říkala: Potřebuje kultivovanější a vzdělanější společnost než nějakou guvernantku, kterou stěží můžete považovat za dámu.“

„Teto Kathrin, nepřipadám vám trochu… stará na to, abych byla společnicí dvanáctiletého dítěte?“ zeptala se Nolita váhavě.

„Budeš nad ní mít trochu navrch, samozřejmě,“ odvětila lady Kathrin. „Předpokládám ale, že bude mít i jiné učitele. Tvou povinností bude ji vést a ovlivňovat její názory.“

Nolita zřejmě vypadala pochybovačně, a tak lady Kathrin hněvivě vybuchla.

„No tak, použij mozek! Je mi úplně jasné, co markýza chce. To dítě je zřejmě nezvladatelné a Millicent Sarlová není ten typ ženy, který by chtěl ztrácet čas s výchovou své vnučky.“

„Její matka zemřela?“

„Zemřela už před lety a zanechala tomuhle problematickému děvčeti hotové jmění, které se, soudím, ještě rok od roku zvětšuje. Často říkám markýze, že je velká škoda, když v rodině chybí syn, který by zdědil titul.“

„A její otec je stále naživu?“ zeptala se Nolita.

„Samozřejmě že ano! Nebesa! Copak nikdy nečteš noviny? Předpokládám, že si je nemůžeš dovolit!“

Nolita zrudla.

Těžko mohla své tetě vysvětliť, že se její rodiče ani za mák nezajímali o dvorské kruhy ani o zprávy z plesů a večírků, které se konaly v Londýně. Když noviny dorazily, její otec je většinou rovnou obrátil na články o sportu a všichni se zcela zabrali do zpráv o koňských závodech.

Každou penci, kterou dokázali ušetřit, utratili za nové koně, které její otec obsedal a cvičil a poté se ziskem prodával. Jedině tímhle způsobem zvyšovali svůj nevelký příjem. Někdy, když se jim opravdu dařilo, se na okamžik cítili jako boháči a její otec kupoval dárky a nové šaty své choti a dceři a dopřávali si hostiny a výjimečně i láhev šampaňského. Nolita dobře věděla, že takový způsob života nahání její tetě hrůzu, a přesto ho považovala za zábavný.

Vtom si dívka vzpomněla, při jaké příležitosti zaslechla jméno markýze ze Sarle, a uvědomila si, proč měla pocit, že se jí v hlavě rozezněl zvonek, když o něm její teta začala hovořit.

Markýz totiž vlastnil závodní koně a její otec ukázal na jeho barvy, když byli před rokem na blízkém závodišti.

„Tohle je favorit,“ řekl. „Patří markýzi ze Sarle, podle mě ale nezvítězí.“

„Proč ne, papa?“

„Spíš věřím outsiderovi, jestli vyhraje, zbohatneme.“

„Prosím, nejdražší,“ Nolita zaslechla svou matku, „nevsázej se o příliš mnoho peněz. Víš, v jaké jsme teď složité situaci.“

Její otec však poslechl svůj šestý smysl, jak tomu říkal, a outsider skutečně zvítězil. Do dnešního dne však Nolita příliš nepřemýšlela o favoritovi, který nakonec doběhl třetí.

„Jediné, co musíš udělat,“ říkala jí teta, „je získat přízeň toho dítěte a postarat se o to, aby bylo šťastné, a kdo ví, co pro tebe v budoucnu udělá.“

Když pokračovala, do hlasu se jí vloudila stopa závisti. „Onehdy mi někdo říkal, že majetek jejího děda, které zdědí spolu s penězi své matky, je jedním z největších v celé Americe.“

„Její matka byla tedy Američanka?“ zeptala se Nolita.

„To se ti snažím říci,“ odsekla lady Kathrin. „Vdávala se jako docela mladá dívka a nadchla ji představa, jako ostatně všechny Američany, že si za peníze koupí místo mezi britskou aristokracií.“

„Myslela jsem, že je markýz bohatý.“

„To je, ale kdo na světě má dost peněz?“ podotkla lady Kathrin netrpělivě. „V každém případě měl markýz z jejích dolarů prospěch, a stejně tak i panství v Buckinghamshiru, kde budeš žít.“

Nolita se prudce nadechla.

„Prosím… teto Kathrin… nepřeji si vás… rozčílit… ale raději bych… se tam nestěhovala.“

„Proč?“

„Nikdy jsem s dětmi vlastně nepřišla do styku, a pokud se mám stát chůvou nebo guvernantkou, raději bych se starala o děti dvouleté nebo tříleté.“

„Mohlo mě napadnout, že budeš stejně zatvrzelá a hloupá, jako byla tvoje matka, když utekla z domova z tak směšných důvodů,“ odvětila lady Kathrin rozzlobeně. „Dokážeš pochopit, že nemůžeš vykonávat nic tak podřadného, když jsi moje neteř?“

Když zmínila jejich příbuzenský vztah, neznělo to právě pyšně.

„Tohle není práce chůvy ani guvernantky. Budeš společnicí toho dítěte, protože jsi členkou význačné rodiny. Je to zázračná příležitost, pokud z ní dokážeš něco vytěžit, která se možná už nikdy nenaskytne,“ pokračovala lady Kathrin.

Nolita chtěla říci, že rozhodně nemá v úmyslu z nikoho ani z ničeho těžit, ale než mohla promluvit, lady Kathrin pokračovala.

„Přestaň se se mnou dohadovat, Nolito. Tví rodiče jsou oba mrtví. Tvým oficiálním poručníkem je teď tvůj strýc Robert a ty se musíš podřídit jeho vůli. On nechal rozhodování na mně, a tak uděláš, co ti řeknu.“

Zvedla své černé rukavičky z opěradla židle, kam si je položila, když vstoupila do pokoje, a začala si je navlékat.

„Vracím se zpět do Londýna. Předpokládám, i když mě to skutečně obtěžuje, že pro tebe budu muset pozítří poslat jeden ze svých kočárů. Tím získáš dost času na to, aby ses sbalila a vzala si s sebou všechny šaty, které vlastníš.“

Prohlédla si svou neteř od hlavy až k patě, než pokračovala.

„Pokud jsou tohle tvoje nejlepší šaty, budu ti muset zajistit nějaké vhodné oblečení, než se vydáš do Sarle.“

Zapnula si perlový knoflík svých jemných kožených rukaviček a pak prohlásila: „První noc zůstaneš se mnou v Londýně. Požádám markýzu, aby si tě následující den vyzvedla. Už jsem jí o tobě říkala a očekávám, že dnes po svém návratu naleznu dopis, ve kterém vyjádří svou spokojenost.“

Lady Kathrin si zapnula poslední perlový knoflík a ostře se zeptala: „Je to jasné?“

„Ano… teto Kathrin.“

„Můžeš se sama rozhodnout, jak naložíš s tímto domem. Já osobně bych ho nechala spadnout. Nedokážu si představit, že je tu cokoli, co by stálo za zachování.“

Když se lady Kathrin odmlčela, zamířila ke dveřím a bezmyšlenkovitě počkala, až jí Nolita otevře.

Vkročila do malé vstupní haly, s nechutí se kolem sebe rozhlédla a pak rychle vykročila ke dveřím, jako by se nemohla dočkat, až nasedne do svého pohodlného kočáru taženého dvěma nádhernými koňmi, který na ni čekal venku.

Venku se ještě na okamžik zarazila a poznamenala: „Sbohem, Nolito. Udělej přesně to, co jsem ti řekla, a až pro tebe ve čtvrtek přijede kočár, nenech ho čekat.“

„Samozřejmě, teto Kathrin.“

Lokaj v klobouku zdobeném kokardou jí podržel otevřená dvířka. Když lady Kathrin elegantně nasedla do kočáru, podepřel jí záda saténovým polštářkem a přehodil jí přes nohy lehký pléd. Pak dvířka zabouchl, vyskočil na kozlík, kočí pobídl koně dlouhým bičem a kočár se dal do pohybu.

Lady Kathrin se ani nepohnula, aby své neteři zamávala, ale Nolita nic takového ani nečekala. Stála a sledovala kočár, dokud se jí neschoval za křovisky a stromy, které lemovaly klikatou cestu. Pak se nerozběhla domů, ale do stáje, dlouhé nízké budovy, která byla překvapivě v lepším stavu než dům samotný. Dlážděný dvůr byl pečlivě vypletý a čistý a stáj byla natřená na žlutou barvu způsobem, který prozrazoval, že se o to postaral někdo nezkušený.

Když Nolita doběhla k vratům stáje, ozvalo se zevnitř ržání a dusot kopyt. V okamžiku vrata rozrazila a vpadla dovnitř, objala koně kolem krku a ten se jí začal nozdrami otírat o rameno.

„Ach Erote… Erote!“ řekla a zlomil se jí hlas. „Musím… odejít. Co budu dělat… bez tebe?“

Slzy se jí rozběhly po tvářích.

Když za sebou zaslechla kroky, ani se neohlédla. Věděla, že je to jen starý Johnson, který se vždy staral o koně jejího otce a vždycky byl považovaný za člena rodiny.

Johnson se postavil vedle ní.

„Co vám lady řekla, slečno?“

„Co myslíš?“ řekla Nolita zlomeným hlasem. „Musím… odjet.“

„Toho sem se bál, slečno.“

„Vím,“ odvětila Nolita. „Měla to všechno připravené, už když sem dorazila. Ach Johnsone… co budu dělat?“

„Moc toho dělat nemůžete, slečno Nolito, dyž vám eště neni jednadvacet.“

„Tři roky,“ zašeptala Nolita. „Tři roky… bez Erota.“

„Možná to nebude tak zlý, jak si myslíte,“ řekl Johnson. „Moh bych se vo něj postarat.“

Nolita překvapeně vykřikla a zvedla tvář zmáčenou slzami, kterou skrývala Erotovi na krku.

„To bys… to bys udělal? Vážně bys to pro mě udělal?“

„Samozřejmě, slečno, jestli vo to stojíte. Jde jen vo peníze.“

„Dokážete tu vy a paní Johnsonová vyžít ze sta liber ročně?“

Johnson se na okamžik zamyslel. Byl to člověk, který přemýšlel pomalu a nejednal bez rozmyslu.

„Sto liber ročně jsou dvě libry tejdně, slečno Nolito. Můžu počítat se zeleninou ze zahrady, a taky tu budou kuřata a králíci. Jo, slečno. Zvládnem to a Eros dostane v zimě voves.“

Nolita vykřikla.

„Ach Johnsone, děkuji ti! Děkuji! Na jeden děsivý okamžik jsem si myslela, že ho budu muset prodat! A kdyby musel odejít, asi bych zemřela!“

„Teda, slečno Nolito, takle mluvit nesmíte. Ste mladá. Máte život před sebou, a taky ste moc pěkná. Jak sem řikal ženě zrovínka dneska ráno – dřív něco pozdějc se tady vobjeví ňákej kavalír, dejte na moje slova.“

„Nemám zájem o žádného kavalíra,“ odvětila Nolita. „Chci jen Erota a chci tu zůstat s ním a s vámi.“

„To by mě zajímalo, esli k tomu měla lady nějaký poznámky,“ řekl Johnson.

„Ani jsem jí neřekla, že Eros existuje,“ připustila Nolita. „Jsem si totiž docela jistá, že by se v takovém případě pokusila tvrdit, že není můj, ale tatínkův a že musí být prodán, jako jsme prodali ostatní koně.“

„Bude se mi po nich stejskat, slečno Nolito. Někdy mi dávali zabrat, ale stejně se mi bude stejskat.“

„Zůstane tu Eros, a ten je důležitější a krásnější než všichni ostatní koně dohromady!“

„To je svatá pravda, a mohlo mě napadnout už tehdy, když ho kapitán přived v den vašich narozenin, že bude nejlepší ze všech.“

„To tedy je. Prosím, Johnsone, osedlej mi ho a já se zatím převléknu.“

„Vyjedete si, slečno?“

„Toužila jsem po projížďce celý den,“ odvětila Nolita. „Říkala jsem si, že by lidem nepřipadalo vhodné jet na vyjížďku před pohřbem, ale papa by to pochopil.“

„To máte recht,“ kývl Johnson. „Kapitán vždycky říkával: Nic není tak špatný ani tak dobrý, aby se to nedalo zlepšit, když si vo tom jeden popřemejšlí v sedle.“

Přestože Nolitě vhrkly slzy do oči, zasmála se.

„Jako bych slyšela svého papa, Johnsone, a přesně to chci, projet se a popřemýšlet si. Myšlenky to ale budou veselé, protože jsi vyřešil mé problémy. Tolik jsem se bála, že ti sto liber nebude stačit!“

„Nějak to zařídím,“ řekl Johnson klidně.

Popadl Nolitino dámské sedlo a zamířil s ním k Erotovi a dívka se zatím rozběhla ze stáje k domu. O deset minut později, když přejížděla přes drsná neúrodná pole, která ležela vzadu za domem, cítila, jak ji deprese, jež na ní ležela celý den jako tmavý neprostupný mrak, pomalu opouští. Netrpěla pouze tím, že ztratila rodiče, které zbožňovala, ale mučila ji i hrůza z toho, že bude muset opustit Erota. Znamenal pro ni tolik, že si budoucnost bez něj nedokázala ani představit.

Dostala ho před pěti lety, na své třinácté narozeniny, protože její otec pochopil, že by potřebovala společníka. Procházeli tehdy poněkud stísněným obdobím, protože koně, které kapitán Walford trénoval, nevynášeli tolik peněz, kolik si představoval. Ještě ke všemu koně, na které sázel, jakkoli ho jeho žena prosila, aby byl opatrný, prohrávali těsně před cílem nebo končívali na překážce, která mu připadala jednoduchá.

Pak na jednom koňském trhu spatřil prodávat hříbě, o němž instinktivně věděl, že je dobré, jen za pár liber. Muž, který si koupil jeho matku, potřeboval tažné koně pro dostavník a hříbě ho nezajímalo.

Kapitán Walford přivedl koníka domů a daroval ho Nolitě – a ta od první chvíle cítila nepopsatelnou radost a štěstí. Naučila Erota, aby přišel na zavolání, a spoustu dalších kousků. Dokázal stát na zadních nohou, tančit, když mu zpívala, sklánět hlavu, když říkala ano, a vrtět s ní, když říkala ne. Každý rok ho učila nové a nové kousky, dokud její otec jednou v legraci neprohlásil: „Chová se víc jako člověk než většina lidí, a rozhodně je chytřejší!“

Myšlenka, že by o Erota mohla přijít nebo ho musela prodat, ji bodala jako dýka v srdci od okamžiku, kdy její rodiče zemřeli. Věděla, jak málo peněz měli, a napůl očekávala, že až se dají do pořádku účty, nezbude už vůbec nic. Naštěstí malá suma, kterou její dědeček dal věnem její matce, se léty zúročila a nyní vynášela téměř padesát liber ročně, a její otec měl nějaký příjem z fondu, do něhož svěřil kapitál, který si pak nemohl vybrat.

Teď bylo všechno její, a přestože to nebyl velký majetek, alespoň se díky němu nebude muset vzdát Erota.

Té noci, když se ukládala ke spánku v pokojíku, který jí patřil už od dětství, děkovala Bohu, že si Erota může ponechat, a prosila ho, aby v Sarle nemusela zůstávat dlouho.

„Pokud nabudou dojmu, že jsem nevděčná,“ uvažovala, „brzo se mě zbaví. A teta Kathrin se pak možná rozčílí natolik, že mě pošle domů.“

Věděla však, že se na to neodváží spoléhat. Přestože lady Kathrin neměla pražádnou touhu starat se o svou osiřelou neteř, byla si vědomá rodinných pout.

Nolita si vzpomněla, jak se její matka často smála tomu, že jejím příbuzným tolik záleží na tom, „co tomu lidé řeknou“.

„Důvod, proč se tak rozčílili, když jsem utekla s tvým tatínkem,“ řekla jendou Nolitě, „byla právě obava z toho ,co tomu lidé řeknou‘. Kdyby byl bohatý a důležitý, pochopitelně by mi to schválili, protože byl však chudý a musel kvůli mně opustit svůj regiment, moji svatbu neschvalovali.“
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